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KI3UTb Mapuna. TEPMIHH HA ITOSHAYEHHA OCIE B IOPHJHYHIH TEPMIHOJIOITI
BPHTAHCBKOTO TA AMEPHKAHCBKOI'O BAPIAHTIB AHTJIIHCBKOI MOBH. Cmammio npucesueno
00CNIONHCEHHIO OPUMANCLKUX | AMEPUKAHCOKUX IOPUOUYHUX MEPMIHI8 Ha no3nayenusi ocib. Lfi mepminu € 3acobamu
Hominayii npedcmasHuKie pisHux npogheciii eanysi; ocid, HAOIeHUX NeSHUMU TOPUOUYHUMU NPABAMU YU 0008 A3KAMU,
3n04UNYi6, WO nopywuau 3akoH. bacamo i3 yux oounuys € exgisanemmHUMU, WO CNIBNAOAIOMb 30 3HAYEHHAM I 34
Gopmoro i 6 bpumancokomy, i 6 aAMEPUKAHCLKOMY 8apianmi aneniticbkoi mogu. IcHyloms makodic pisHOeK8iganeHmui
00uHuYi, oughepenyitini cemu AKUX i006UBaIOMb PO30INCHOCI Y IX 3HAYEHHI MA IX HAYIOHATbHY MAPKOBAHICMb.

Knrouogi cnosa: ougepenyiiina cema, 3nauenns, HaAyioHanbHA MAPKOBAHICMb, DPI3HOEKGIBANCHMHUL, IOPUOUYHUL
MepMIH.

KIZIL Maryna. TERMS OF DESIGNATION OF PERSONS IN JURIDICAL TERMINOLOGY OF BRITISH
AND AMERICAN VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE. The article is devoted to the research of Briitsh and
American English juridical terms designating persons. This is the most numerous thematic group of juridical terms among
others including terms designating different branches of law, terms denoting types of different insitutions of the sphere,
types of legal documents, stages of legal procedures, procedural norms, types of crimes, offences, punishments in
particular. The group of juridical terms designating persons is not homogeneous semantically. It consists of terms
denoting representatives of different professions of the sphere, persons with assigned juridical rights or duties, criminals
who break the law. Many of these terms have the same meanings in British and American variants of the English
language. That is why they are called equivalent for both variants. Most of these terms are of Franco-Latin origin, as they
were borrowed from Latin into Old French and from it into Middle and New English. So they appeared in the British
English and penetrated into American one later. Some terms in the analyzed thematic group have synonymous or nearly
synonymous meanings represented by different forms in British and American variants of the English language. The
analyzed group also comprises other types of terms. Such terms are not equal in meanings or their shades. That is why
they are called non-equivalent terms for analyzed variants of the English language. The categorial semes of their
meanings are the same or practically the same in both variants. The differential semes of meanings of these terms can
differ not only qualitatively, but also quantitavely. Their quality reveals in the shades of meanings or their differences.
Quantitative differences reveal in widening of the denotative meaning of the term in one variant of the English language
(British or American) and its narrowing in another variant correspondently. Most of non-equivalent terms from the
analyzed thematic group have nationally marked semes. Such semes reveal and characterize national and cultural
peculiarities of the development of British and American legal and juridical system somehow.

Key words: differential seme, meaning, national labelling, non-equivalent, juridical term.

JocmipKkeHHs TalTy3eBUX TEPMIHOJIOTIH Pi3HUX MOB € 00’ €KTOM HeaOusKoi yBaru JIiHTBICTIB Y
3B’SI3Ky 3 ii KIIFOUOBOIO POJUTIO Yy TIOUIMPEHHi 3HaHb i (axoBiii komyHikalii. Xoua aHTIOMOBHA
IOpUAMYHA  TEPMIHOJIOTISA HEOJIHOPA30BO CTaBaja MPEAMETOM JIOCHIDKCHHS HayKOBIIIB
(Makcumenko, 2011; Vcora, 2009; Xwxusak, 1997; YHarok, 2020; FOposchkuii,1973; Ebbeson,
2008), me i norenep He OyI0 MPOBENEHO OKPEMOTO JOCITIPKEHHSI CEMAHTUYHUX PO30DKHOCTEH, 1110
ICHYIOTh B OJMHHUIAX PI3HUX TEMaTHYHUX TPYyN IOPUIANYHOI TEPMIHOJNOrii OpPHUTAHCHKOTO Ta
aMEepHKAaHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIIHCHKOT MOBH.

Came 11eii GakT BU3HAYAE aKTyaJIbHICTh HAYKOBOI CTaTTi, a ii Mema monsirae y BCTAHOBJICHHI
BiJIMIHHOT'O Ta CHUIFHOTO B CEMaHTHIIl aHTJI0-aMEPUKAHCHKUX Ta aHTJI0-OpPUTAHCHKUAX IOPHIMYHIX
TEpMiHIB Ha Mo3HauYeHHs ocobu. 3a crnocrepexxeHHsaMu O. C. MakCUMEHKO, IS TpyIa TEPMIiHIB €
HAOUIBII YMCIIEHHOIO Cepell IHIIMX TEMAaTHYHHX TPYN BKA3aHOrO IIAPY TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCHKH

231



HAYKOBI 3AlTUCKHN Cepisa: Dironoziuni Hayku Bunyck 193

anriiiicekoi MoBu (Makcumenko, 2011: 55). Jlo KIOYOBHX TpyH, OKpIiM BHIIE3a3HAYECHOI,
JOCITITHUI BIIHOCHTH TAaKOXK TaKi TEMATUYHI IPYNH IOPUAUNYHUX TEPMIHIB aHTIIIHCHKOI MOBH, SIK:
TEpMiHH, IO MO3HAYAIOTh Tay3i IpaBa, TEPMIHM Ha ITO3HAYCHHS MPABOBUX IHCTHUTYTIB, TEPMiHH,
0 CIOYrylOTh 3aco0aMy HOMIHAIl MPaBOBMX JOKYMEHTIB, TEPMIHM Ha IT0O3HAYCHHS CTaIliB
CYJIOYMHCTBA Ta MPOLIECyaJTbHUX HOPM, TEPMIHH, 1110 II03HAYAIOTh BUIU 3J0YHHIB, PABOIOPYIICHb
1 mokapanb (Makcumenko, 2011: 54).

I'pyna ropuanYHUX TEpMIHIB Ha TMO3HAYEHHSA OCi0 HE € CeMaHTW4YHO omHopimHow. Jlo Hel
BXOJISITh TEPMIHH, IO CIAYT'yIOTh 3aco0aMu HOMiHaIIil mpodeciii y raiysi pUcIpyaeHIlii; ocio, 1o
€ TMM YH{ IHIIMM IHIIMM JOTHYHHUMH 0 IU€l ranysi; ocid, HaAUICHUX MEBHUMHU IOPUANYHHUMH
MpaBaMM YW TaKWX, [0 MAlOTh IMEBHI OOOB’SI3KM; 3JIOYMHIIB, L0 MOPYIIWIM 3aKOH. bararto
OJIMHUIIG 13 BKAa3aHOI TPYNH CHIBIAJAIOTh 1 32 (OpMOI0, 1 32 3HAYCHHSM B OpPHUTAaHCHKOMY, 1 B
aMEPUKAHChKOMY BapiaHTi aHIJIINAChKOI MOBH, B sIKiii BOHM OyJd 3amo3udeHi 3 OpPUTaHCHKOTO,
HanpuKnan: judicial assistant, judge assistant — nomiunux cyooi, defendant — gionogioau,
niocyonui, co-defendant — cniggionosioau, cnieé niocyownutl, claimant — no3ueau, 3as6HUK Ta IHIII.
3HayHa KUIBKICTh TaKMX OJMHHUIL MaIOTh ()PaHKO-TATHHCHKE TTOXO/KEHHS, OCKUIBKA «BOHHU OyIH
3aMo3W4eHi 3 JIATHHH B TaBHbO(PPAHIY3bKY, a 3 HEl MepeHIiliM B CEPEIHbOAHTIINCHKY, a 3r0/IOM 1 B
cydacHy aHrminceKy MoBy» (Yarok, 2020: 296).

OpHak, AajaeKo He BCl IOPUANYHI TEPMIHHU CITIBIIAaal0Th 32 (JOPMOIO Ta 3HAYCHHSM B 000X i3
BKa3aHUX BapiaHTax aHIJINACHKOI MOBH, IO 3YMOBJIEHO PO30DKHOCTSIMH y TNPABOBHUX CHCTEMaXx
KpaiH, CBOEPIMHICTIO icTOPil pO3BUTKY Taiy3i FOPUCHPYACHIT B HUX, a TAKOXK PO3OIKHOCTAMH iX
MoBu. Taki ommuuni E. O. Kym HasuBae pisHoekBiBaneHTHUME (Kymr, 2010: 220). [lo Takux
OJIMHUIIL HAJIGKUTh 30KpeMa CIIOBO solicitor, o0 B OPUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTIIMCHKOI MOBH Ma€
3HaueHHS «a lawyer who has passed examinations of the Law Society and has a valid certificate to
practicize and gives a legal advice to the members of a public and has a right of audience in certain
courts» (Gifis, 2016: 226).

Ak Bkasye aediHilis, B 3HaYCHHI TepMiHa solicitor MOYKHa BUOKPEMHUTH KaTeropiaibHy CEMY
«lawyer» Ta nudepeHuilini ceMu «passed the examinations», «valid certificate», «legal advice to
members of a publicy, «member of Law Society», «right of audience in certain court». TepMiHoM
solicitor B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIHCHKOT MOBH MTO3HAYAIOThH aJJBOKATIB HMXKYOrO paHry. 1o
kinng XIX cromnitts B BpurtaHii Bij COICITOPOB HE BUMarajiyd HaBiTh BHIIOI OCBITH, JOCTaTHHOIO
JUTS HUX OYJI0 JIMIIIE MATOTOBKA B KOHTOPAaX aJBOKATIB, 10 MPAKTUKYBAJIM Ta Ha3UBAJIUCS barrister.
CouticiTop He MaB IpaBa BUCTynatu B cyi. [1omi0H1 BUCTYIH 3/1iHCHIOBAIIUCS JIUIIIC OApUCTEPAMH.

Xoua B aMEpPUKAHCBHKI MpaBOBi cucTeMi i Oylio 30epeXKEHO NPAKTHKY PO3MOILTY
a/IBOKaTChKOI npodecii Ha JBi TJIKH — HWXKYY Ta BHIIY, OpUTaHChKA MPaBOBa MOJIENb HE ITiIX0InIIa
s CIIIA. Matu agBokartiB, 110 BUCTYIAAM TLTBKH B CyAax BHUIIOI IHCTaHIIT, 0yJI0 HEI03BOJICHOIO
poskimto st kpainu. CaMe 3aBASKH MPUHIUITY PO3AUICHHS mpodecii B aMepUKaHChKIl MpaBoBii
CHCTEMI JJIs TIO3HAUCHHSI aJIBOKATIB HI)KUOI0 PAHTY ICHYE TepMiH house counsel, a TepMiH solicitor
MOoYaB BUKOPHCTOBYBATHCS 30BCIM Yy IHIIOMY 3HAa4eHHi, HXK B OPUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOT
MOBH.

B ii amepukaHchkOMy BapiaHTi TepMiH house counsel mae 3HaueHHS «a lawyer who acts as
attorney for his employer and not as an independent lawyer. Such a lawyer advises business on day
to day matters» (Garner, Bryan, 1998: 509). ¥V 3HaueHHI BKa3aHOTO TEpMiHA MO)KHa BHOKPEMHUTH
KaTeropiaibHy cemMy «lawyer» Ta audepeHiiiHi ceMu «work for one’s employery», «attorney
right», «not as independent lawyer», «advise business».

VY nopiBHIHHI 3 OPUTaHCBKUM TEPMIHOM Solicitor B aMEepUKaHCBKOMY TEpMiHi house counsel
BiacyTHi cemu «Law Society», «valid cerificate», «right for audience in certain courtsy». Yci
nepepaxoBaHi CeMH MOYKHA BBKATH HAIIOHAIbHO MAPKOBAHUMH, OCKLIBKH BOHH MTO3HAYAIOTh CYTO
OpHUTaHCBKI TIPaBOBI peaiii i € BiICYTHIMH B aMepUKaHCBKOMY TepMiHi fouse counsel. Y cBOO
4yepry, y BKa3aHOMY TEPMIiHI € CEMH, 1110 BIJI3EPKAIIOIOTh aMEPUKAHCHKI ITPABOBI peatii, 1110 TaK0XK
CBIIYMTH PO HOTO HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHY 3yMOBIIEHICT. J[0 TaKMX ceM BIHOCHMO «not as an
independent lawyer», «attorney right». OTxe, Ha BIIMIHY Bi CBOro OpHUTaHCHKOI'O KOJIETH
MOMIOHOr0 paHry, aMEpUKAHCHKHH aJBOKAT MOXKE BHMCTYNAaTH B Cyldax Oyab-sSKOI IHCTaHIIIT,
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MPEACTABJIAIOUN MPH 1bOMY IHTEPECH CBOro HaliMaya. BusiBieHI po30DKHOCTI B CEMHOMY CKJaji
TepMiHIB solicitor Ta house counsel He IO3BOJSAIOTH BBaXKATH I1X pIBHOCKBIBAJICHTHUMH B
OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTax aHTJIIHChKOI MOBH.

[MpuknagoM pizHOCKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB Y aHaJi30BaHMX BapiaHTaX aHTIIIHCHKOI MOBH €
TaKoX barrister Ta counsel, O O3HAYAIOTh MPEICTABHUKIB aJBOKATCHKOT Mpodecii BUIIOro paHTy.
Tax, TepMiH barrister BU3HAUA€ThCSI B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIMCHKOI MOBH SIK «a lawyer who
can plead or argue a case in the higher courts. Barristers are members of one of the Inns of Court.
Barristes are instructed only by solicitors and never by members of the public» (Gifis,
2016: 22). IndepeHniiHuMy ceMaMK BKa3aHOTO TepMiHa € HaCTyIHI «plead or argue a case in the
higher courtsy, «instruction by solicitors», «no contacts with members of the publicy», «<member of
the Inns of Court».

B amepukanchkoMy BapiaHTi aHTITIHCHKOI MOBH TEPMIH counsel Mae 3HAUEHHS «an attorney
or lawyer who gives legal advice or handles the legal affairs of client, inclusing, if necessary
appearing on his or her behalf in civil, criminal or administrative actions and proceedings»
(Garner, Bryan, 1998: 243). ¥V 3HauyeHHI TepMiHa MO)XKHa BHOKpeMUTH ceMu «legal advice to a
client», «appearing in different courts», «on the behalf of a client». Ha BimMiHy Bijg OpUTaHCHKOTO
TepMiHa barrister, MO IMO3HA4Ya€ aJBOKAaTa BHUCOKOI'O paHra, aMEPUKAHCBKHI TepMiH counsel
MICTUTh CEMH, IO BKa3ylOTh Ha Taki (QYHKIIIi aJBOKaTa, sIK KOHTAKT 3 KIIEHTOM, BUCTYII BiJ] HOTO
iMeHi B cyai. [loniOHI ¢GyHKIIi, 0 YIiTKO PO3MEKOBYIOTHCSI B OPUTAHCHKOMY TEpMiHi barrister,
00’eqHaHI B 3HAYEHHI aMEPUKAHCHKOTO TepPMiHa counsel.

AHanizyroum 3Ha4eHHs TePMIHIB barrister Ta counsel, MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBOK PO OLITBII
JeMOKpaTHUHuN xapaktep npami aaBokatiB B CIIA. Ha BimMiHy Big OpHTaHCHKOI MpaBOBOL
CHCTEMH, B aMEPUKAHCHKIH CHCTEMI KOXKHUH aJBOKAT, HE3aJIeKHO BiJ HOro aJlBOKATCHKOTO PaHTy,
Ma€ IMpaBO BHCTYMATH B CY[UIl Ta IPaBO KOHCYJIBTYBaTH Kii€HTIB. HallioHanbHO MapKOBaHUMH B
3HAUYCHHI aHAJII30BaHKUX TEPMIHIB € ceMu «member of the Inns of Court», «no contact with members
of the public» (s OpuTaHCHKOrO TepMiHa barrister) Ta «legal advice to a client», «appearing in
different courts», «on behalf of a client» (1711 aMepUKaHCHKOr0 TepMiHa counsel).

KommonenTHHii aHali3 CBiAYUTH MPO PI3HOEKBIBAICHTHICTh TepMiHa sheriff, saxuit
BHUKOPUCTOBYETHCS, IK OPUTAHCHKOMY, TaK 1 B aMEpHKaHCHKOMY BapiaHTaxX aHTIiiChKoi MOBH. B
OpUTaHCHKOMY BapiaHTi BKa3aHHH TEpMiH Mae 3HauYeHHs «official appointed as the government’s
representative in a county, responsible for executing court decisions such as sending in bailiffs to
seize property and actinf as retorning officer in parliamentary elections» (Gifis, 2016: 224).
3asHaueHa aediHilist BKa3ye, MO OKPIM KaTeropialbHOi ceMH «official», y 3HaueHHI TepMmiHa
BHOKPEMJIIOIOTBCSL  TakoX au(epeHliiHi ceMu «appointed by the government», «executing
decisions», «seizure of property», «control of parliamentary electionsy.

B amepukanchkoMy BapiaHTi aHTITIHCHKOI MOBH sheriff Mae 3HaueHHs1 «continiously elected
officer having responsibility of law enforcement and administration of sheriffs department. Sheriff is
being chosen by popular elections. His duties are aid to criminal and civil courts, summoning
Juries, holding judicial sales. He is in charge of the county jail in most states» (Garner, Bryan,
1998: 959). Okpim 3arajabHOI KaTeropiajJbHOi ceMu «official», BAOKpEMITIOIOTh TU(epeHIIiiHI ceMu
«constitutionally electedy», «by popular elections», «responsibility by lower courts», «summoning
Jury», «responsibility for cointy jail».

Cemu TepMina sheriff B aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBU CBiI4aTh HE TUIBKH
mpo Horo OLTBII MIMPOKE 3HAYCHHS B TOPIBHAHHI 3 OpUTAHCHKUM, alic Ha HalliOHAJIbHO-KYITYPHY
cnenudiky Horo 3HadeHHs, BIITBOPEHY ceMaMu «appointed by the government» B OpUTaHCHKOMY
BapiaHTI aHIIIKMCHKOI MOBH Ta «constitutionally elected», a Taxox «by popular elections» B
aMepHKaHChKOMY BapiaHTi. 3a 3ayBaxkeHHsM Y. Pembapa, «3 camMoro moyaTky pO3BUTKY
aMepHKAaHCHKOI MPaBOBOi CUCTEMI MOYYyBaiM o0pas3y A0 Tpaaulii MpU3HAYEHHS CY/UIIB Ta IHIIUX
MOCa0BHUX 0CI0, 10 HarajayBajia Ipo THpaHio aajiekoi MmoHapxii» (Rembar, 1980: 362). [IpaBoBa
cucrema CIIIA po3BuBasiacst 3 caMoro moyaTKy B pycii JeMOKpAaTii, a 1o 3aKiH4eHHI KOJIOHIaTbHOTO
Mepioly OJHUM i3 TIEpPIINX KPOKIB 3 JIEMOKpaTH3aIlii MpaBoBOi CHCTEMH OYJIO BBEICHO BHOIPHICTD
OUIBIIOCTI MMOCaIOBUX 0Ci0, B ToMy umncii 1 mepudis. Came Tomy cemu «constitutionally elected»,
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«popular elections» B aMepUKaHCLKOMY BapiaHTI aHIJIIHCHKOI MOBH, @ TaKOX CeMHU «appointed by
the governmenty», «control of parliamentary elections» B Tl OpUTaHCBKOMY BapiaHi MOXKHa BBayKaTH
HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHO 3yMOBJICHHMH.

Po30ixkHOCTI y 3HAYEHHSX BUSBISIOTHCS ¥ MPH aHaNi3i IOPUIAMYHUX TEPMIHIB magistrate,
landlord, criminal and offender B GpuTaHCEKOMY T2 aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTax aHTIIHCHKOT MOBH.
Tax, TepMiH magistrate B OpUTAHCHKOMY BapiaHTI BH3HAYA€ThCS K «usually unpaid official who
tries cases in a police court» (Gifis, 2016: 147). 3HaueHHs] TepMiHa BKIIOYA€E Taki qudepeHIiiiui
cemu, sIK «unpaidy, «police court».

B amepukaHCchKOMY BapiaHTi aHTIICEKOT MOBH TEPMIH magistrate Mae 3HadeHHs1 «a public
civil officer, a judicial officer appointed by judges of federal courts, having many but not all powers
of a judge. Magistrates may not preside over felony trials or over jury selection in felony cases»
(Garner, Bryan, 1998: 656). 3 Bu3HaUeHHS TepMiHA CTa€ OYCBHUIHHMM, IO HaOIp MudepeHIinHnuX
ceM y HbOMY Oinmbllle, HDK B OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHIJIIHCHKOI MOBH, BilIOBIIHO HOTO
JICHOTAaTHBHE 3HAYCHHSI € OUIBII IITMPOKKM.

Y 3HayeHHI TepMiHa MOXKHA BHOKPEMHUTH Taki audepeHuidHi cemu «judicial officer»,
«appointed by the judges of federal courts», «limited powers», «felony trials», «juri selection». Ha
BIAMIHY BiI HOro OpHUTAaHCHKOrO aHajora, B 3HAYCHHI TEpMIHA magistrate B aMEPUKaHCHKOMY
BapiaHT] aHTJINACHKOI MOBM HEMa€ CeMH «unpaidy, aje MPUCYTHS ceMma «federal government» ta
«appointed by judges of federal courts», fiKi € HalllOHAJIBHO MapKOBaHUMHU, III0 XapaKTEPU3YIOTh
cnenndiky aMepUKaHCHKOrO CyIOBHPOOHMITBA. [lomiOHE pO3XO/HKEHHS Yy CEMHOMY CKIIaJi
JI03BOJISIE BBAXKATH TEPMiH magistrate Pi3HOCKBIBAICHTHUM, IIO Bif/I3epKaIioe crenn(iky cyaoBoi
cucremu Benmukobpuranii ta CHIA.

3HauyeHHs aHTII0-OpUTAHCHKOTO TepMiHa landlord BusBNsEThCS B Horo nedininii «person or
company which owns a property which is let» (Gifis, 2016: 221), 1110, B CBOIO Yepry, CBITYHUTh MPO
HASBHICTh KaTErOpiaIbHUX CEM «persony, «Company, a Takox JAudepeHniiaux ceM «ownershipy,
«property», «let». lle#t xe TepMiH B aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTi Ma€ 3HaueHHs «he of whom lands
or tenememts are holden, the owner of an estate in land or a rental property» (Garner, Bryan, 1998:
607).

B 3nauenni tepmina landlord B amepukaHCHRKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBH BiICYTHS
KareropiaiibHa cema «company». HasBHOIO B HBbOMY € TUIBKM KaTeropiallbHa cCeMa «persony.
BinnoBinHO, EeHOTaTHBHE 3HAYCHHS aMEPHUKAHCHKOTO TepMiHA BYykue, a TepMiH landlord €
PI3HOEKBIBaJICHTHHM Y pi3HUX 13  aHaNi30BaHMX BapiaHTIB  aHTJIMCHKOT  MOBH.
Pi3HOEKBIBaJIGHTHICT, TEPMiHA TOSCHIOETBHCSA PI3HUICID B HaOopi AU(EpeHIIHHUX CeM.
HarrionansHO-MapKoBaHUX CEM Y HbOMY HE BUSIBJICHO.

TepMin offender, mo no3Hayae cy0’eKTa MPABOMOPYIICHHS, € TAKOXK PI3HOCKBIBAJICHTHUM B
OpUTaHCHKOMY Ta aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIHChKOi MOBU. Tak, B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi
BIH Ma€ 3HAYCHHS «a person who commits a crimey (Gifis, 2016: 304). [lo ckinaay TepMiHa BXOAATh
JIBI CEMHU: KaTeropiajibHa ceMa «person» Ta qudepeHIliiina cema «commission of crimey.

B amepukaHchkoMy BapiaHTi 1€l TepMiH BU3HAUYAEThCS SIK «a person implicated in the
commission of a crime and inclused person guilty of a misdemeanor or traffic offence» (Garner,
Bryan, 1998: 745). Otxe, okpimM nudepeHIiiHOT ceMu «comission of crime», B 3HAYEHHI TepMiHA
offender MmoxHa BUOKPEMHUTHU TaKOXK CeMU «guilty of misdemeanory, «traffic offence». JleHoTaTHBHE
3HAa4YCHHS TepMiHa offender B aMepWKaHCHKOMY BapiaHTi AHTIIMCHKOI MOBM WIMpIIE, HIK B
OpUTaHCBKOMY, camMe TOMY Iiell TepMiH € pi3HoekBiBaJieHTHHUH. Sk 1 B Tepmini landlord,
HAI[IOHAJTbHO MapKOBaHUX CEM B HbOMY HE BUSIBJICHO.

PisHnii Habip ceM B OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTaX aHTJIHCBKOI MOBH
criocTepiraeTees M y Tepmina criminal. Tak, B OpuTaHCHKOMY BapiaHTI 1€l TEpMiH Ma€ 3HAYCHHS
«person who commist a crime or who often commits a crimey (Gifis, 2016: 63). JdudepeHIiiiHumMu
CeMaMH B CKJIaJl 3HAYCHHS TEPMiHA € «commission of crimey, «often».

B amepukaHchkoMy BapiaHTi aHTJICEKOT MOBHM BKa3aHWN TEpMiH Ma€ 3HauCHHS «one who
commits a criminal offence, one who has been legally convicted of a crime» (Garner, Bryan, 1998:
259). Ha BiaMiHy Bin 3Ha4eHHS BKa3aHOTO TepMiHa B OpUTAHCHKOMY BapiaHTI aHTIMIHCHKOI MOBH, B
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il aMepuKaHCbKOMY BapiaHTi HeMae AudepeHIIIHHOI ceMu «offen», ane € ceMa «legally convictedy,
110 TAKOX BKAa3Ye, IO I TEPMIH € PI3HOCKBIBAJICHTHUM Yy PI3HUX BapiaHTax aHIIIHCHKOI MOBH.
TakuMm YUHOM, MPOBENCHUN aHAli3 TPYNHU IOPUAMYHUX TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS OCOOM B
OpUTaHCHKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH JIO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBKH, 11O
JiesKi TepMIHOJIOTIYHI OJMHHMINI 3 HEl € Pi3HOCKBIBAJCHTUMH, IO BUSBISETHCS y PO3IIMPEHHI
JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS B TEPMIHOCHCTEMI OJIHOT'O BapiaHTa aHTIICHKOT MOBH Ta 3BY)KEHHSI HOTO
3Ha4YeHHs B 1HIIOMY. KpiM TOro, OUIBIIICTG 13 pi3HOEKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB MAIOTh HAIlIOHAIBHO
MapKOBaHi CeMH, [0 THM YH 1HIIMM YHHOM XapaKTepH3YIOTh HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOIHBOCTI
PO3BUTKY MpaBoBUX cucTeM B BemukoOpurtanii Ta CIHIA. IlepcrnekTHBU MOAAIBIINX TOCTIIKCHD
BOaUaeMo B aHaNi3i eTHOCHENU(IYHOCTI Ta HaIliOHANBHINA 3a0apBIICHOCTI 3HAYEHHS PI3HUX TPYI
IOPUINYHUX TEPMiHIB OPUTAHCHKOTO, AMEPUKAHCHKOTO Ta IHIUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOT MOBH.
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